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Rezumat 

Cuvinte-cheie: literatura canadiană francofonă; literatura quebecheză; studii de receptare; 

literatură comparată; transfer cultural; traducere literară; francofonie; studii canadiene; circulația 

literaturilor; mediere culturală; Anne Hébert; Michel Tremblay; câmp literar; relații culturale 

româno-canadiene, receptare literară. 

În ultimele decenii, literatura canadiană de expresie franceză a cunoscut o afirmare tot mai 

vizibilă în spațiul francofon internațional, datorită consolidării instituționale a câmpului literar din 

Quebec și diversificării estetice și tematice a producției contemporane. Evoluțiile de după 

Revoluția Liniștită și pluralizarea identitară a spațiului quebechez au impus această literatură ca 

un corpus autonom, a cărui circulație internațională s-a intensificat prin traduceri, festivaluri și 

programe universitare.În România, contactul cu literatura canadiană de expresie franceză s-a 

realizat într-un context istoric diferit, marcat inițial de constrângeri ideologice și de un filtraj 

editorial care a determinat o receptare sporadică. După 1990, deschiderea către mediul academic 

occidental și dezvoltarea parteneriatelor universitare au favorizat extinderea traducerilor și apariția 

unor proiecte editoriale și academice dedicate studiilor canadiene, deși evoluția rămâne adesea 

dependentă de inițiative individuale. 

În acest context, prezenta teză își propune să analizeze sistematic receptarea literaturii 

canadiene de expresie franceză în România, din perioada de după al Doilea Război Mondial până 

în prezent, identificând mecanismele prin care aceasta este tradusă, contextualizată critic și 

integrată în câmpul cultural și academic românesc. Cercetarea urmărește nu doar prezența 

editorială a acestui corpus, ci și procesele de mediere și legitimare care contribuie la configurarea 

statutului său simbolic. 

Tema se situează la intersecția studiilor de literatură comparată, a teoriilor receptării și a 

cercetărilor dedicate circulației internaționale a literaturilor francofone, articulând aceste 

perspective într-un cadru analitic coerent. 

Noutatea cercetării constă în articularea unei perspective integrate asupra receptării 

literaturii canadiene contemporane de expresie franceză în România, într-un interval cronologic 

extins. Spre deosebire de studiile anterioare, centrate asupra unor autori sau genuri individuale, 
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teza propune o analiză sistemică ce corelează cartografierea traducerilor, analiza paratextuală, 

discursul critic și rolul mediului universitar. Dimensiunea comparativă pe genuri literare 

evidențiază modele distincte de legitimare și permite interpretarea receptării ca proces de 

canonizare progresivă într-un spațiu cultural situat într-o poziție semi-periferică în raport cu 

centrele francofoniei. Demersul se înscrie în dialog cu principalele direcții teoretice ale studiilor 

literare contemporane – estetica receptării, teoria comunităților interpretative, teoria polisistemelor 

și sociologia câmpului literar – adaptate specificului corpusului analizat. În plan național, 

cercetarea valorifică și recontextualizează contribuțiile mediului academic românesc în 

dezvoltarea studiilor canadiene. 

Problematica centrală a cercetării vizează identificarea mecanismelor prin care literatura 

canadiană contemporană de expresie franceză a fost mediată, interpretată și legitimată în spațiul 

cultural românesc, precum și analiza variațiilor acestor mecanisme în funcție de genul literar. 

Demersul depășește inventarierea traducerilor și urmărește procesul de integrare simbolică a 

acestei literaturi în câmpul literar românesc. Receptarea este analizată ca un proces stratificat, care 

implică traducerea ca act interpretativ, paratextul ca instrument de orientare hermeneutică, mediile 

academice și editoriale ca instanțe de legitimare, precum și discursul critic și spațiul teatral ca 

mecanisme de validare. Astfel, receptarea este înțeleasă ca fenomen colectiv și instituționalizat, 

dependent de dinamica polisistemului literar românesc și de capacitatea acestuia de a integra 

alteritatea culturală. 

Ipoteza acestei cercetări este că receptarea literaturii canadiene contemporane de expresie 

franceză în România s-a configurat ca un proces gradual de mediere și legitimare instituțională, în 

care traducerea, paratextul, intervenția critică și infrastructura universitară au avut un rol 

determinant. Presupunem că acest proces este diferențiat în funcție de genul literar și că analiza 

comparativă a prozei, poeziei și teatrului permite formularea unui model explicativ coerent al 

receptării. 

Teza se bazează pe un corpus documentar complex, alcătuit din opere literare canadiene 

francofone traduse în limba română și publicate atât în volum, cât și în periodice, din lucrări de 

referință și studii critice consacrate literaturii quebecheze, teoriei receptării, traducerii și circulației 

internaționale a textelor, precum și din articole academice și de presă, documente de arhivă, 

documente oficiale și resurse digitale. Diversitatea și complementaritatea acestor surse au permis 

investigarea receptării literaturii canadiene francofone contemporane în România dintr-o 
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perspectivă interdisciplinară, care îmbină analiza estetică și comparatistă cu dimensiunile 

instituționale, mediatice și culturale ale circulației literare. 

Cercetarea urmărește realizarea unor obiective științifice convergente, orientate spre 

fundamentarea unui model teoretic al receptării literaturii canadiene de expresie franceză în 

România. Un prim obiectiv constă în identificarea și cartografierea traducerilor publicate între 

1968 și 2024, în vederea delimitării corpusului și a evidențierii dinamicii circulației editoriale. Un 

al doilea obiectiv vizează analiza receptării prin integrarea unor cadre teoretice precum estetica 

receptării, teoria paratextului, teoria polisistemelor și sociologia câmpului literar, utilizate pentru 

interpretarea mecanismelor de mediere, integrare și legitimare a textelor în cultura de destinație. 

Cercetarea examinează, de asemenea, rolul traducătorilor, al editurilor și al paratextelor în 

configurarea orizontului de așteptare, precum și mecanismele receptării critice și academice 

reflectate în studiile universitare și publicațiile culturale. În fine, analiza comparativă a receptării 

pe genuri literare – proză, poezie și dramaturgie – evidențiază diferențele structurale ale procesului 

de integrare simbolică și instituțională. Ansamblul acestor direcții conduce la formularea unui 

model explicativ al receptării literaturii quebecheze în România. 

Demersul de față se sprijină pe un cadru teoretic interdisciplinar, ce articulează estetica 

receptării, teoria literaturii, sociologia câmpului cultural și studiile privind circulația internațională 

a literaturii. Acest aparat conceptual funcționează ca instrument hermeneutic pentru analiza 

mecanismelor de mediere și legitimare a literaturii canadiene de expresie franceză în spațiul 

românesc. 

Cercetarea se ancorează în teoriile receptării formulate de Hans Robert Jauss și Wolfgang 

Iser, în special în conceptele de „orizont de așteptare” și lector implicit, care evidențiază caracterul 

istoric și procesual al lecturii. Literatura quebecheză tradusă în România este astfel analizată ca 

text resemantizat în funcție de contextul cultural al receptării. Conceptele lui Umberto Eco, privind 

„opera deschisă” și cooperarea interpretativă, permit examinarea relației dintre text, traducere și 

public, în timp ce teoria paratextului, formulată de Gérard Genette, fundamentează analiza 

prefețelor și a intervențiilor editoriale ca praguri interpretative, esențiale în cazul unui corpus 

inițial, puțin cunoscut. Dimensiunea sociologică se sprijină pe modelul câmpului literar elaborat 

de Pierre Bourdieu, ale cărui concepte de capital simbolic și legitimitate explică dobândirea 

vizibilității de către literatura tradusă. Teoria polisistemelor a lui Itamar Even-Zohar permite 

analizarea poziționării literaturii canadiene francofone în sistemul literar românesc, iar reflecțiile  
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lui Pascale Casanova asupra ierarhiilor culturale contextualizează integrarea acestui corpus într-

un spațiu est-european aflat într-o relație complexă cu centrele occidentale. În completare, teoria 

comunităților interpretative, formulată de Stanley Fish, evidențiază caracterul colectiv al 

receptării. În România, sensul și valoarea literaturii canadiene de expresie franceză se constituie 

prin interacțiunea dintre traducători, critici, mediul universitar și instituțiile culturale, care 

configurează o comunitate capabilă să stabilească ierarhii și să orienteze selecția autorilor traduși. 

Integrarea acestor perspective permite abordarea receptării ca proces dinamic de negociere 

simbolică, situat la intersecția dintre text, traducere și instituție. 

Metodologia cercetării este construită pe un model integrativ, interdisciplinar și diacronic, 

care articulează analiza istorico-literară, teoria receptării, sociologia câmpului literar și studiile 

asupra circulației culturale. Demersul nu urmărește doar descrierea prezenței literaturii canadiene 

de expresie franceză în România, ci explicarea mecanismelor de mediere și legitimare într-un 

sistem literar distinct. Într-o primă etapă, analiza adoptă o perspectivă istorico-literară și 

comparatistă, reconstruind atât contextul de producție al literaturii quebecheze, cât și cadrul 

instituțional românesc al receptării, prin utilizarea istoriilor literare, a studiilor critice și a 

documentelor relevante pentru relațiile româno-canadiene. În paralel, este realizată o analiză 

cantitativă a infrastructurii academice, pe baza datelor publicate de Asociația de Studii Canadiene 

din Europa Centrală (2004–2020), pentru a evidenția dinamica activităților științifice și culturale 

dedicate literaturii canadiene francofone. Etapa centrală constă în constituirea unui corpus primar 

al traducerilor publicate între 1968 și 2024, realizată prin consultarea cataloagelor bibliotecilor, a 

ofertelor editoriale și a bazelor de date specializate. Corelarea surselor a permis identificarea 

reeditărilor, a retraducerilor și a relațiilor dintre autori, traducători și edituri, corpusul rezultat 

funcționând ca bază empirică pentru aplicarea conceptelor de polisistem și capital simbolic. 

Analiza receptării se desfășoară pe mai multe niveluri: examinarea studiilor critice, analiza 

paratextelor și investigarea infrastructurii instituționale și a comunităților interpretative. Studiile 

de caz dedicate prozei, poeziei și dramaturgiei combină lectura textuală cu contextualizarea 

circulației literare, iar în cazul teatrului sunt integrate și date privind montările scenice și cronica 

de specialitate. Un rol central îl ocupă figura traducătorului, analizat ca actor al câmpului literar, 

implicat în selecția și valorizarea operei traduse. Corelarea opțiunilor traductive cu politicile 

editoriale și receptarea critică permite formularea unui model coerent al integrării literaturii 

canadiene de expresie franceză în polisistemul românesc. 
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Corpusul cercetării este organizat pe patru niveluri complementare, corespunzătoare 

arhitecturii tezei: corpus primar (opere literare traduse), corpus critic (texte de receptare 

românească), corpus de fundamentare istorică și culturală, precum și corpus teoretic. Această 

structurare reflectă caracterul stratificat al procesului de receptare analizat. Corpusul primar este 

constituit din operele literare canadiene de expresie franceză, traduse și publicate în România în 

perioada 1968–2024. Lista integrală a titlurilor este inclusă în teză, iar în capitolele analitice sunt 

selectate opere reprezentative pentru fiecare gen literar. În domeniul prozei, corpusul include 

romanele Maria Chapdelaine de Louis Hémon, Fericire întâmplătoare de Gabrielle Roy, precum 

și romanele lui Anne Hébert – Kamouraska, Încăperile cu lambriuri, Prima grădină, Héloïse, 

Nebunii din Bassan, Copiii Sabatului. De asemenea, sunt analizate volumele Feliciei Mihali –A 

doua șansă pentru Adam, Dina, Bigama, O noapte de dragoste la Iqaluit, relevante pentru 

articularea dimensiunii interculturale a literaturii migrante. Pentru poezie, corpusul cuprinde o 

serie de volume: Alexandru Andrițoiu, Ursula Șchiopu – Antologie de poezie canadiană de limba 

franceză, Virgil Teodorescu, Petronela Negoșanu – Steaua marilor lacuri. 45 de poeți canadieni 

de limba franceză, Louise Blouin, Bernard Pozier – Poeți din Quebec, Poètes Québécois și selecții 

traduse din opera unor autori, precum Gaston Miron și Saint-Denys Garneau. În ceea ce privește 

dramaturgia, corpusul include volume precum Tremblay în cinci timpi – Michel Tremblay și 

Muzele orfane de Michel Marc Bouchard, Sângele făgăduințelor – Wajdi Mouawad și volumele 

colective Dramaturgie contemporană din Quebec, alături de documente aferente receptării 

scenice. Corpusul critic este alcătuit din articole (Elena-Brândușa Steiciuc – La traduction des 

littératures francophones en Roumanie. La littérature québéc, Traduction et retraduction de la 

littérature québécoise en Roumanie 1970-2010, Ileana Neli Eiben – Réception dans la presse 

roumaine des romans québécois en traduction 1990-2017, Crina Bud – Traducerile în română ale 

literaturii canadiene și pragurile lor interpretative, Rodica Albu, Cristina Petraş – Romanian 

Canadiana, cronici, studii universitare (La neige, la même et autre. Essai sur le roman québécois 

contemporain – Margareta Gyurcsik, Dana Nica, Cristina Petraș – Regards sur le Québec. Langue, 

culture et identité, prefețe și postfețe, articole publicate în reviste precum „Secolul 20”, „România 

literară”, „Steaua”, „Vatra”, precum și în volume colective (Corina Dimitriu-Panaitescu -coord. – 

Dicţionar de francofonie canadiană, Margareta Petruț – Dicționar de scriitori canadieni) și lucrări 

academice Voichiţa-Maria,Sasu – Lectures québécoises, Nouvelles lectures québécoises. Aceste 

texte constituie instanțele prin care literatura canadiană de expresie franceză a fost interpretată, 
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evaluată și integrată în discursul critic românesc. Capitolul introductiv al tezei utilizează un corpus 

distinct de lucrări istorice și culturale dedicate Quebecului și francofoniei canadiene (Michel 

Biron, François Dumont, Élisabeth Nardout-Lafarge, Histoire de la littérature Québécoise, Pierre 

Morel, Parcours québécois. Introduction à la littérature du Québec), precum și documente 

referitoare la dezvoltarea studiilor canadiene în România. Acest nivel contextual oferă cadrul 

necesar pentru înțelegerea procesului de autonomizare și internaționalizare a literaturii analizate. 

Corpusul teoretic reunește lucrări fundamentale din domeniul esteticii receptării, teoriei 

paratextului, teoriei polisistemelor, sociologiei câmpului literar și teoriei comunităților 

interpretative. Acestea constituie instrumentarul conceptual prin care sunt analizate mecanismele 

de mediere și legitimare identificate în corpusul primar și critic.  

Teza este structurată în trei părți majore, corespunzătoare etapelor analitice ale demersului  

și logicii procesuale a receptării literaturii canadiene contemporane de expresie franceză, în 

România. 

PARTEA I – FUNDAMENTE ISTORICE, CULTURALE ȘI TEORETICE ALE 

RECEPTĂRII delimitează cadrul contextual și conceptual al cercetării și răspunde la întrebarea: 

Ce condiții fac posibilă receptarea unei literaturi într-un alt spațiu cultural? 

Primul capitol al lucrării, intitulat Canada francofonă: context istoric, cultural și 

identitar, are rolul de a configura cadrul de producție și de afirmare a literaturii canadiene de 

expresie franceză, în vederea analizei ulterioare a receptării acesteia în România. Nu ne propunem 

o istorie literară exhaustivă, ci o contextualizare selectivă, orientată spre identificarea acelor factori 

care au influențat constituirea unui câmp literar autonom, într-un spațiu marcat de minoritate 

lingvistică și tensiune identitară. Capitolul urmărește evoluția comunității francofone din Canada 

de la perioada Nouvelle-France până la transformările generate de Revoluția Liniștită și 

pluralizarea contemporană. Analizăm raportul dintre limbă, teritoriu și identitate, precum și 

procesul de desprindere progresivă de centrul francez al francofoniei. În acest parcurs, literatura 

apare ca spațiu privilegiat de negociere simbolică, de conservare a memoriei colective și, ulterior, 

de afirmare a autonomiei estetice. Este accentuată redefinirea identitară produsă după anii 1960, 

apariția literaturii migrante și transformarea câmpului literar quebechez într-un spațiu intercultural. 

Delimitarea contemporaneității este argumentată atât din perspectivă teoretică, cât și în funcție de 

corpusul analizat în lucrare, majoritatea textelor traduse și receptate în România aparținând 

perioadei postbelice și post-Revoluția Liniștită. Prin această contextualizare, capitolul I 
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fundamentează analiza receptării, evidențiind faptul că literatura canadiană contemporană de 

expresie franceză ajunge în spațiul românesc, purtând amprenta unui parcurs istoric complex de 

afirmare identitară, consolidare a legitimității culturale și deschidere interculturală. 

Capitolul II, intitulat Relații culturale și educaționale România–Canada, are rolul de a 

fundamenta contextual analiza receptării acestei literaturi. Premisa de la care pornim este aceea că 

receptarea literară nu se produce în mod autonom, prin simpla circulație a textelor, ci este 

condiționată de existența unei infrastructuri instituționale și simbolice care face posibilă integrarea 

unei literaturi străine într-un nou spațiu cultural. În acest sens, capitolul urmărește două direcții 

complementare. Prima vizează evoluția relațiilor diplomatice și culturale româno-canadiene, 

insistând asupra momentelor și documentelor care au avut consecințe concrete în plan academic și 

editorial. Nu realizăm o istorie diplomatică exhaustivă, ci identificăm acele mecanisme prin care 

cooperarea bilaterală a generat condiții favorabile schimburilor culturale și universitare. Analiza 

acordurilor de colaborare, a activității comunităților românești din Canada și a intervențiilor unor 

figuri de mediere simbolică (precum Gilles Duguay sau Ethel Greening Pantazzi) permite 

evidențierea unor punți culturale timpurii între cele două spații. A doua direcție a capitolului este 

consacrată studiilor canadiene în România, considerate nu doar o ofertă curriculară punctuală, ci 

un spațiu de legitimare academică. Sunt analizate principalele centre universitare în care s-au 

dezvoltat aceste studii (Baia Mare, București, Cluj-Napoca, Iași etc.), activitatea lor didactică și 

științifică, integrarea în rețelele europene de canadianiști și impactul asupra formării unui public 

avizat pentru literatura canadiană de expresie franceză. Se evidențiază dinamica domeniului – 

perioadele de expansiune dintre anii 1990 și 2000, urmate de etape de recul – precum și rolul 

mediatorilor culturali în acumularea capitalului simbolic, necesar legitimării acestei literaturi în 

spațiul universitar românesc. Prin acest capitol demonstrăm că receptarea literaturii canadiene 

francofone în România a fost precedată și susținută de un proces de instituționalizare progresivă. 

Literatura nu a intrat direct în câmpul literar românesc, ci a fost mediată prin universitate, prin 

traducere și prin rețele academice. Capitolul oferă astfel cadrul explicativ indispensabil pentru 

analiza receptării critice și editoriale realizată în capitolele următoare. 

Capitolul III stabilește fundamentul teoretic al cercetării prin articularea unui cadru 

conceptual, adecvat analizei receptării literaturii canadiene contemporane de expresie franceză în 

România. Demersul nu urmărește o sinteză exhaustivă a teoriilor receptării, ci selectarea unor 
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instrumente operaționale capabile să explice dinamica integrării unui corpus francofon nord-

american într-un spațiu cultural diferit.  

Punctul de plecare îl constituie estetica receptării, în special conceptul de „orizont de 

așteptare”, formulat de Hans Robert Jauss, care permite înțelegerea modului în care lectura este 

condiționată istoric și cultural. Această perspectivă este esențială pentru analiza întâlnirii cu 

alteritatea literară: literatura quebecheză nu este receptată într-un vid, ci prin filtrul normelor, 

valorilor și reprezentărilor deja existente în cultura română. Dimensiunea interpretativă este 

completată prin teoria comunităților interpretative (Stanley Fish), care explică stabilizarea 

colectivă a sensului, precum și prin conceptele de cititor model și paratext (Umberto Eco, Gérard 

Genette), relevante pentru examinarea mecanismelor de mediere a alterității culturale prin 

traducere și discurs introductiv. În planul poziționării simbolice, teoriile polisistemului și ale 

câmpului literar (Itamar Even-Zohar, Pascale Casanova, Pierre Bourdieu) permit analiza modului 

în care literatura canadiană francofonă este integrată într-o ierarhie culturală, deja constituită. 

Astfel, alteritatea nu este doar tematică, ci și structurală, fiind determinată de raporturile dintre 

centru și periferie. Capitolul fundamentează, prin urmare, analiza aplicativă a receptării ca proces 

de negociere culturală, în care alteritatea este interpretată, mediată și progresiv integrată. 

Prin această primă parte, teza delimitează cadrul istoric, instituțional și conceptual în 

interiorul căruia devine inteligibil procesul de receptare. 

PARTEA A II-A - CIRCULAȚIE, TRADUCERE ȘI INSTITUȚIONALIZARE are 

funcția de infrastructură simbolică și răspunde la întrebarea: Cum circulă și cum se legitimează 

literatura? 

Capitolul IV analizează dinamica traducerilor literaturii canadiene contemporane de 

expresie franceză în România, pe baza unei cercetări documentare sistematice care a permis 

constituirea unui corpus amplu al volumelor apărute între 1968 și 2024. Demersul include toate 

genurile literare – proză, poezie și teatru – reunite într-o perspectivă integratoare asupra unui 

interval de peste cinci decenii. Inventarierea astfel realizată nu are un rol descriptiv, ci devine un 

instrument analitic prin care sunt evidențiate mecanismele de circulație, selecție și legitimare a 

acestui corpus în sistemul literar românesc. Unul dintre obiectivele sale este de a transforma 

inventarierea traducerilor într-un instrument analitic capabil să evidențieze mecanismele de 

circulație, selecție și legitimare a acestui corpus în sistemul literar românesc. Spre deosebire de 

demersurile anterioare, care au avut un caracter parțial, fie limitate temporal, fie concentrate asupra 
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unui singur gen, prezenta cartografiere propune o perspectivă integratoare asupra întregului 

fenomen traductiv, pe un interval cronologic extins. Prin structurarea diacronică a traducerilor, 

identificarea autorilor cu vizibilitate consolidată și analiza rolului traducătorilor și editurilor, 

capitolul urmărește configurarea unei imagini coerente a modului în care literatura quebecheză a 

trecut de la o prezență marginală la o poziție de semi-periferie, activă în polisistemul românesc. 

Cartografierea nu are un rol descriptiv, ci fundamentează demonstrația privind formarea unor 

nuclee canonice, apariția micro-rețelelor editoriale și transformarea progresivă a orizontului de 

receptare. Pe baza acestei cartografieri, analiza noastră nu se limitează la stabilirea unui repertoriu 

bibliografic, ci urmărește interpretarea dinamicii interne a traducerilor. Corelând frecvența 

aparițiilor, continuitatea editorială, reluările și distribuția genurilor, am putut identifica etape 

distincte de vizibilitate, nuclee de stabilizare canonică și zone de emergență tematică. 

Cartografierea devine astfel un instrument hermeneutic, ce permite observarea mutațiilor 

orizontului de receptare și a modului în care literatura canadiană francofonă este repoziționată 

progresiv în câmpul cultural românesc. 

Un alt obiectiv al acestui capitol este de a examina modul în care traducătorii se situează 

în polisistemul literar românesc, precum și modul în care contribuie la procesul de „canonizare 

periferică” a literaturii quebecheze. Scopurile analizei includ urmărirea fidelității dintre traducători 

și anumiți autori; impactul contextelor editoriale asupra circulației textelor; rolul paratextelor și al 

notelor explicative în orientarea receptării; dar și modul în care traducătorii consolidează sau 

fragilizează vizibilitatea unor opere. În cele din urmă, drumul pe care traducătorii îl parcurg 

servește drept hartă a comunicării dintre două culturi. Prin intermediul lor, literatura quebecheză 

devine mai mult decât un corp tradus, devine o prezență viabilă, un spațiu în care se poate interpreta 

și se poate negocia identitatea. În acest sens, traducătorul nu este doar un mijloc de traducere 

lingvistică, ci un planificator al receptării, un observator al diferențelor culturale și un actor esențial 

în înscrierea literaturii quebecheze în cadrul literaturii românești contemporane. 

Analiza rolului editurilor în receptarea literaturii canadiene francofone în România 

evidențiază un peisaj editorial divers, structurat în jurul unor funcții distincte, dar complementare. 

Editurile de tradiție, precum Univers, au asigurat fundamentul acestei receptări, introducând autori 

canonici și stabilind primele direcții de lectură. Editurile cu proiecte consecvente, precum 

Spandugino sau Vremea/Hashtag, au consolidat ulterior vizibilitatea literaturii quebecheze, fie 

prin publicarea integrală a unor autori, fie prin orientarea spre teme contemporane, precum 
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migrația și identitatea diasporică. În același timp, editurile mici au diversificat registrul, aducând 

în atenție voci marginale și estetici experimentale, care nu formează un canon, dar îmbogățesc 

câmpul receptării și deschid noi piste critice. Nu în ultimul rând, intervenția recentă a Fundației 

Culturale „Camil Petrescu” a introdus pentru prima dată dramaturgia quebecheză într-un cadru 

editorial sistematic, completând harta unei circulații literare în expansiune. 

Subcapitolul dedicat instanțelor receptării propune o analiză metacritică a principalelor 

studii românești consacrate receptării literaturii canadiene francofone. Demersul nu urmărește o 

simplă sinteză bibliografică, ci corelează traducerea, discursul paratextual, vizibilitatea publică și 

infrastructura universitară pentru a evidenția mecanismele prin care această literatură a devenit 

interpretabilă și recunoscută ca legitimă în spațiul românesc. Prin lectura comparată a contribuțiilor 

semnate de Elena-Brândușa Steiciuc, Ileana Neli Eiben, Crina Bud, Rodica Albu și Cristina Petraș, 

subcapitolul propune un model integrat al receptării, evidențiind caracterul său procesual, negociat 

și instituționalizat. 

Capitolul V analizează receptarea critică și academică a literaturii canadiene francofone 

în România. Sunt investigate instrumentele lexicografice, volumele de sinteză, colocviile și 

revistele culturale care au contribuit la configurarea unui cadru interpretativ, relativ stabil. 

Capitolul evidențiază procesul gradual de instituționalizare, caracterizat prin inițiative individuale 

convergente, descentralizare și selectivitate canonică. Demersul nu urmărește evaluarea estetică a 

textelor, ci examinarea condițiilor discursive și instituționale care au făcut posibilă integrarea 

acestora într-un cadru academic coerent. Analiza se concentrează asupra a trei tipuri de surse: 

instrumente lexicografice și dicționare dedicate literaturii canadiene și francofoniei canadiene, 

studii sintetice și volume colective cu vocație interpretativă, precum și reviste academice și 

culturale ce au găzduit articole și dosare tematice, consacrate acestui corpus. Prin investigarea 

acestor instanțe, urmărim configurarea progresivă a unui orizont de așteptare, formarea unei 

comunități interpretative și acumularea unui capital simbolic care au permis literaturii canadiene 

francofone să depășească statutul de prezență punctuală și să dobândească vizibilitate academică 

relativ stabilă. Capitolul evidențiază caracterul gradual, descentralizat și selectiv al acestui proces, 

reliefând că receptarea nu s-a organizat în jurul unei școli critice unitare, ci prin inițiative 

individuale convergente, dezvoltate în centre universitare distincte. În economia tezei, acest capitol 

funcționează ca un nivel macro-analitic, oferind cadrul instituțional și critic necesar pentru 

interpretarea analizelor aplicate din capitolele următoare, demonstrând că receptarea literaturii 
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canadiene francofone în România nu este o simplă acumulare de intervenții critice, ci procesul 

constitutiv al unui câmp academic emergent. 

Prin această a doua parte, teza subliniază faptul că receptarea este un proces mediat și 

instituționalizat, dependent de infrastructura editorială și universitară. 

PARTEA A III-A - RECEPTAREA DIFERENȚIATĂ PE GENURI: STUDII DE 

CAZ ȘI MODELE DE LEGITIMARE constituie nucleul analitic, contribuția originală a 

cercetării și răspunde la întrebarea: Cum funcționează efectiv receptarea în practică? 

Capitolul VI, intitulat Receptarea prozei, urmărește modul în care proza quebecheză a fost 

tradusă, interpretată și legitimată în spațiul cultural românesc. Dacă în capitolele anterioare au fost 

prezentate contextul istoric al circulației și cadrul instituțional al relațiilor culturale româno-

canadiene, acest capitol examinează mecanismele efective ale receptării, printr-o abordare 

integrată. Demersul pornește de la identificarea principalelor modele critice dominante ce 

structurează receptarea prozei: medierea paratextuală, traducerea ca act interpretativ, legitimarea 

prin mediul universitar și mediatizarea culturală. Această tipologie permite depășirea nivelului 

descriptiv al inventarierii traducerilor și evidențiază caracterul dinamic și negociat al integrării 

literare. Pentru a valida această grilă de analiză, capitolul propune două studii de caz cu configurații 

structurale diferite: Anne Hébert și Felicia Mihali. Selecția lor reflectă două paradigme distincte 

ale circulației literare. În cazul lui Anne Hébert, avem de-a face cu un model de import cultural, 

mediat prin traducere, paratext și consolidare academică. Receptarea se desfășoară într-o logică de 

canonizare progresivă, în care retraducerea și reinterpretarea contribuie la stabilizarea unui statut 

simbolic în cultura română. În cazul Feliciei Mihali, traseul este invers: formarea într-un spațiu 

literar național este urmată de integrarea în câmpul quebechez și de o reimportare simbolică prin 

traducere. Receptarea românească nu mai este una de descoperire, ci de validare retroactivă a unui 

parcurs transnațional.  

Analiza comparativă a celor două studii de caz evidențiază diferența dintre un model al 

receptării prin import cultural și unul bazat pe mobilitate și reconfigurare identitară. Rezultatele 

arată că receptarea prozei canadiene francofone în România nu este un proces uniform, ci variază 

în funcție de traseul autorului, de natura medierii traductive și de dinamica instituțională a 

câmpului literar românesc. Capitolul oferă astfel o perspectivă nuanțată asupra circulației literare 

și a mecanismelor de legitimare simbolică în context francofon, subliniind caracterul diferențiat al 

integrării acestor opere în spațiul cultural românesc. 
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În cadrul demersului nostru, privind receptarea literaturii canadiene contemporane de 

expresie franceză în România, poezia ocupă un loc distinct și necesar de analizat, separat. Dacă 

proza beneficiază de o circulație editorială mai stabilă, iar teatrul se legitimează prin montări 

scenice și studii critice consistente, poezia pătrunde în spațiul românesc printr-un traseu diferit, 

fragmentar și profund mediat.        

 Capitolul VII analizează receptarea poeziei, demonstrând caracterul său fragmentar și 

mediat, dominat de antologii și intervenții critice punctuale. Spre deosebire de proză, poezia 

urmează un model de legitimare simbolică periferică, dependent de paratext și de strategiile 

analogice de apropiere culturală. Analiza examinează modul în care lirica quebecheză este 

introdusă, prezentată și valorizată în sistemul literar românesc, având în vedere trei direcții 

principale: antologiile de poezie, volumele de autor traduse, receptarea în presa culturală. Analiza 

noastră pornește de la ipoteza că poezia canadiană francofonă nu se impune în România printr-o 

integrare canonică progresivă, ci prin mecanisme de legitimare simbolică, în care paratextul joacă 

un rol esențial. Antologiile funcționează ca instrumente de configurare a imaginii liricii 

quebecheze, oferind cititorului român o mini-istorie literară stabilizatoare, menită să compenseze 

poziționarea periferică a acestei literaturi în polisistemul românesc. În cazul volumelor de autor, 

precum cele aparținând lui Nicole Brossard, Hélène Dorion, Alexandre Amprimoz sau Émile 

Nelligan, analiza evidențiază o trecere de la reprezentarea colectivă la individualizarea vocilor 

poetice, însă această deplasare nu produce automat o stabilizare canonică. Receptarea rămâne 

dependentă de strategii de apropiere analogică (de exemplu, cazul Émile Nelligan, interpretat prin 

paralelă cu figura eminesciană) și de intervenția mediatorilor culturali — traducători, critici, 

coordonatori de antologii. Capitolul evidențiază faptul că receptarea poeziei canadiene francofone 

nu urmează un model cumulativ și stabil, ci unul discontinuu, mediat intens de paratexte și de 

discursul critic. Din perspectivă polisistemică, această literatură ocupă o poziție periferică în raport 

cu normele dominante ale sistemului românesc, dar dobândește o recunoaștere simbolică 

importantă prin strategiile de prezentare și valorizare. 

Capitolul VIII este consacrat analizei receptării dramaturgiei canadiene contemporane de 

expresie franceză în spațiul cultural românesc. Dacă în capitolele anterioare am urmărit circulația 

și integrarea prozei și poeziei quebecheze, în acest segment al cercetării ne-am concentrat asupra 

specificului transferului teatral, diferit prin natura sa dublă – textuală și scenică. Obiectivul 

principal al capitolului este identificarea mecanismelor prin care dramaturgia quebecheză a pătruns 
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în câmpul cultural românesc, precum și evaluarea gradului său de integrare. Analiza noastră 

pornește de la cartografierea traducerilor dramatice – de la volumele dedicate lui Michel Tremblay, 

până la colecțiile tematice, precum Muzele orfane sau Dramaturgie contemporană din Quebec – 

și continuă cu examinarea receptării critice și a montărilor scenice relevante. Am evidențiat faptul 

că receptarea teatrului canadian de expresie franceză în România s-a realizat etapizat, prin patru 

forme complementare: receptare editorială, receptare scenică, receptare critică și receptare 

instituțională. În absența unei integrări constante în repertoriile teatrelor românești, vizibilitatea 

dramaturgiei quebecheze a fost susținută în special de proiecte editoriale coerente, festivaluri 

internaționale și intervenții critice în presa culturală. Un loc central în această analiză îl ocupă 

cazul lui Wajdi Mouawad, a cărui receptare se distinge prin convergența traducerilor, montărilor 

scenice, legitimității festivalier-instituționale și reflecției critice. Spre deosebire de alți dramaturgi 

quebechezi integrați mai ales prin mediere editorială, Mouawad beneficiază de o recunoaștere 

simbolică consolidată, ceea ce indică o posibilă mutație a orizontului de așteptare a publicului 

românesc. Prin acest capitol se completează tabloul receptării literaturii canadiene contemporane 

de expresie franceză în România, evidențiindu-se faptul că teatrul urmează un traseu distinct față 

de proză și poezie, dependent de dinamica instituțiilor teatrale și de mecanismele specifice de 

legitimare simbolică.  

În ansamblu, organizarea analizei pe genuri din această parte a lucrării relevă caracterul 

diferențiat al procesului de receptare, determinat de formele de mediere și de poziționarea fiecărui 

gen în cadrul polisistemului literar românesc. 

Structura tripartită a lucrării reflectă caracterul procesual al receptării: de la contextul 

istoric, cultural și teoretic al apariției și introducerii acestui corpus în România, la mecanismele de 

circulație și, în final, la funcționarea concretă a integrării simbolice.  

Pe baza analizelor realizate, poate fi formulat un model explicativ al receptării literaturii 

canadiene contemporane de expresie franceză în România, structurat pe patru niveluri 

interdependente. Primul nivel este cel al circulației traductive, prin selecția și publicarea textelor, 

traducerea funcționând ca act interpretativ și mecanism de canonizare. Al doilea nivel este cel al 

medierii paratextuale și critice, prin care prefețele, studiile academice și cronica literară 

configurează cadrul de lectură și contextualizează alteritatea culturală. Al treilea nivel este cel 

instituțional, în care programele universitare, colocviile și comunitatea interpretativă contribuie la 

stabilizarea valorii și la acumularea capitalului simbolic. Al patrulea nivel vizează diferențierea pe 
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genuri literare: proza favorizează canonizarea progresivă, poezia circulă preponderent prin selecții 

antologice, iar dramaturgia depinde de validarea scenică. Aceste niveluri funcționează simultan, 

evidențiind faptul că integrarea simbolică a unei literaturi provenite dintr-un spațiu minoritar 

rezultă din convergența dintre traducere, mediere critică și instituționalizare. 

Contribuția originală a cercetării constă în articularea unui model teoretic aplicativ al 

receptării literaturii canadiene contemporane de expresie franceză în România, bazat pe corelarea 

analizei empirice cu un cadru interpretativ coerent. Un prim element de noutate îl reprezintă 

cartografierea sistematică a traducerilor publicate între 1968 și 2024, care permite identificarea 

etapelor de vizibilitate, a nucleelor canonice și a rețelelor editoriale implicate în circulația literară. 

Un al doilea element constă în corelarea dinamicii identitare a literaturii quebecheze cu 

mecanismele receptării românești, abordare care evidențiază caracterul complex al transferului 

cultural dintre două sisteme literare marcate de poziții semi-periferice. Cercetarea integrează, de 

asemenea, cadre teoretice complementare – estetica receptării, teoria comunităților interpretative, 

teoria polisistemelor și sociologia câmpului literar – utilizate ca instrumente explicative pentru 

analiza proceselor de mediere și legitimare.Un aport important îl constituie formularea unei 

tipologii a mecanismelor de legitimare diferențiate pe genuri precum și evidențierea rolului 

traducătorilor și al paratextului ca instanțe active de mediere culturală. Prin aceste elemente, 

cercetarea propune un model interpretativ aplicabil și studiului altor literaturi situate într-o poziție 

minoritară sau semi-periferică. 

Concluzii 

Analiza realizată în cadrul prezentei teze demonstrează că receptarea literaturii canadiene 

contemporane de expresie franceză în România nu este un fenomen accidental, ci o construcție 

istorică progresivă de integrare și validare simbolică. Literatura nu circulă independent de 

contextul care o primește. Ea dobândește sens și valoare numai atunci când întâlnește un sistem 

cultural capabil să o interpreteze și să o integreze prin propriile sale mecanisme instituționale. 

Receptarea românească preia, fără a o reproduce integral, memoria istorică a afirmării literaturii 

quebecheze. Un corpus născut dintr-o condiție minoritară, consolidat printr-o luptă pentru 

autonomie simbolică și deschis ulterior către pluralism intercultural, ajunge într-un spațiu cultural 

care negociază, la rândul său, poziția față de centrele occidentale. Întâlnirea dintre aceste două 

dinamici produce un proces de integrare complex, nici linear, nici uniform, dar care poate fi urmărit 

în evoluția sa. 
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Prin cartografierea traducerilor pe mai mult de cinci decenii, prin analiza infrastructurii 

instituționale și prin examinarea discursului critic, cercetarea a evidențiat faptul că legitimitatea 

literară nu este rezultatul unei simple circulații textuale, ci al acumulării de capital simbolic în 

interiorul unei comunități interpretative. Traducătorul și paratextul apar ca instanțe active ale 

acestui proces, iar diferențierea pe genuri confirmă caracterul stratificat al receptării. 

Modelul propus în această teză nu pretinde exhaustivitate și nici aplicabilitate generală. El 

oferă însă un cadru explicativ coerent pentru înțelegerea modului în care o literatură situată într-o 

poziție minoritară sau semi-periferică poate dobândi vizibilitate și stabilitate într-un alt sistem 

cultural. În acest sens, cercetarea contribuie la reflecția contemporană asupra circulației literare și 

asupra relațiilor dinamice dintre centru și periferie în interiorul francofoniei. Dacă literatura 

canadiană contemporană de expresie franceză este astăzi prezentă în programele universitare, în 

traduceri consistente și în discursul critic românesc, aceasta nu se datorează unei conjuncturi 

izolate, ci unui proces de mediere susținut, construit prin eforturi convergente și prin acumulare 

graduală de legitimitate. Teza de față a încercat să facă vizibil acest proces, să îi clarifice 

mecanismele și să îi formuleze logica internă. 

În cele din urmă, receptarea analizată nu este doar un fenomen literar, ci o formă de dialog 

cultural. Prin traducere, interpretare și integrare curriculară, literatura canadiană francofonă devine 

parte a unei rețele mai largi de schimburi simbolice, în interiorul căreia alteritatea nu este anulată, 

ci negociată și reinterpretată. În această negociere constă, de fapt, dinamica vie a circulației literare 

contemporane. 
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